Jean de La Fontaine,

The Cricket and the Ant

tradukita de Donald P. Webb

The cricket had sung her song

all summer long

but found her victuals too few

when the north wind blew.

Nowhere could she espy

a single morsel of worm or fly.

Her neighbor, the ant, might,

she thought, help her in her plight,

and she begged her for a little grain

till summer would come back again.

“By next August I'll repay both

Interest and principal; animal’s oath.”
Now, the ant may have a fault or two

But lending is not something she will do.
She asked what the cricket did in summer.
“By night and day, to any comer

I sang whenever 1 had the chance.”

“You sang, did you? That’s nice. Now dance.”
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Jean de La Fontaine,

Cikado kaj formiko

tradukita de Antoni Grabowski

Kantis dum somer’ sen fin’
Cikadin’.

Kiam frosta vento blovis
Sen provizo §in ektrovis,
Sen malgranda e¢ pecet’
Da museto ati vermet’;

La malsato pelis 8in

Al najbara formikin’.

Kaj 8i petis kun insisto:
“Donu grajnojn por ekzisto
Gis la nova jar-sezon’.

Mi vin pagos, lat ordon’,
En Atigust’, pro best-honor’,
La procenton kun valor’.”
Ke ne pekas formikino

Per pruntemo, estas vere;
“Kion faris vi somere?”
Diris 8i al pruntulino.
—Tage, nokte al venantoj,
Ne mallatidu — kantis mi.”
—Kantis? — gaja jen meti’!
Nun ekdancu post la kantoj!”
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